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ҳузуридаги Давлат бошқаруви академияси;  

Мавланов Уктам Махмасабирович – тарих 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
Республикаси Президенти ҳузуридаги Давлат 
бошқаруви академияси; 

Хазраткулов Аброр – тарих фанлари доктори, 
доцент, Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари 
университети. 

Турсунов Равшан Нормуратович – тарих фанлари 
доктори, Ўзбекистон Миллий Университети; 

Холикулов Ахмаджон Боймахамматович – тарих 
фанлари доктори, Ўзбекистон Миллий 
Университети; 

Габриэльян Софья Ивановна – тарих фанлари 
доктори, доцент, Ўзбекистон Миллий 
Университети. 

 

08.00.00-ИҚТИСОДИЁТ ФАНЛАРИ: 
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фанлар доктори, доцент, Тошкент давлат 
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юридик университети; 
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Закирова Феруза Махмудовна – педагогика 
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педагогик кадрларни қайта тайёрлаш ва 
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Жуманиёзова Муҳайё Тожиевна – педагогика 
фанлари доктори, доцент, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Ибрахимов Санжар Урунбаевич – педагогика 
фанлари доктори, Иқтисодиёт ва педагогика 
университети; 

Жавлиева Шахноза Баходировна – педагогика 

фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD), 

Самарқанд давлат университети;  

Бобомуротова Латофат Элмуродовна - 
педагогика фанлари бўйича фалсафа доктори 
(PhD), Самарқанд давлат университети. 

 

19.00.00-ПСИХОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Каримова Васила Маманосировна – психология 
фанлари доктори, профессор, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети; 

Ҳайитов Ойбек Эшбоевич – Жисмоний тарбия ва 
спорт бўйича мутахассисларни қайта тайёрлаш 
ва малакасини ошириш институти, психология 
фанлари доктори, профессор 

Умарова Навбаҳор Шокировна – психология 
фанлари доктори, доцент, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети, 
Амалий психологияси кафедраси мудири; 

Атабаева Наргис Батировна – психология 
фанлари доктори, доцент, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети; 

Шамшетова Анжим Карамаддиновна – 
психология фанлари доктори, доцент, 
Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари 
университети; 
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Қодиров Обид Сафарович – психология фанлари 
доктори (PhD), Самарканд вилоят ИИБ Тиббиёт 
бўлими психологик хизмат бошлиғи. 

 

22.00.00-СОЦИОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Латипова Нодира Мухтаржановна – социология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
миллий университети кафедра мудири; 

Сеитов Азамат Пўлатович – социология фанлари 
доктори, профессор, Ўзбекистон миллий 
университети; 

Содиқова Шоҳида Мархабоевна – социология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
халқаро ислом академияси. 

 

23.00.00-СИЁСИЙ ФАНЛАР 

Назаров Насриддин Атақулович –сиёсий фанлар 
доктори, фалсафа фанлари доктори, профессор, 
Тошкент архитектура қурилиш институти; 

Бўтаев Усмонжон Хайруллаевич –сиёсий фанлар 
доктори, доцент, Ўзбекистон миллий 
университети кафедра мудири. 

 

ОАК Рўйхати 

Мазкур журнал Вазирлар Маҳкамаси ҳузуридаги Олий аттестация комиссияси Раёсатининг 2022 
йил 30 ноябрдаги 327/5-сон қарори билан тарих, иқтисодиёт, фалсафа, филология, юридик ва 
педагогика фанлари бўйича илмий даражалар бўйича диссертациялар асосий натижаларини чоп 
этиш тавсия этилган илмий нашрлар рўйхатига киритилган. 

 

Ижтимоий-гуманитар фанларнинг 

долзарб муаммолари” электрон 

журнали 2020 йил 6 август куни 1368-

сонли гувоҳнома билан давлат 

рўйхатига олинган. 

Муассис: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

масъулияти чекланган жамияти 

 

Таҳририят манзили: 

100070. Тошкент шаҳри, Яккасарой 

тумани, Кичик Бешёғоч кўчаси, 70/10-

уй. Электрон манзил: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Боғланиш учун телефонлар: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com


SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № S/1(4) – 2024  

 

6 

М У Н Д А Р И Ж А  

07.00.00 – ТАРИХ ФАНЛАРИ 

Fayziyev O'rinboy Toshmuhammad o'g'li 
O‘ZBEKISTONDA ALOHIDA TA‘LIM EHTIYOJIGA EGA  BO‘LGAN INSONLARNI IJTIMOIY 
HIMOYALASH SOHASIDAGI ISLOHOTLAR  ...............................................................................................  9-16 

Эсонов Зиёдбек Юлдашевич 
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Khalilova Shakhlo Abdurashitovna 
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Odamlar ikki shaklda muloqot qilishadi: ogʻzaki va yozma. Agar ikki yoki undan ortiq 

odam bir tilda gaplashsa, muloqot qilish qiyin emas, lekin odamlar turli tillarda gaplashganda, 

fikr almashish juda qiyin boʻladi. Bunday holda, odamlar tarjimaga, yaʼni “ijtimoiy zaruratdan 

kelib chiqadigan jarayon va bir tildagi yozma yoki ogʻzaki matnda ifodalangan maʼlumotni 

(tarkibni) boshqa tildagi ekvivalent (adekvat) matn orqali berish natijasi” ga murojaat qilishadi 

[1]. Garchi ular odatda “bir tildan boshqasiga” tarjima haqida gapirishsa-da, lekin aslida tarjima 

jarayoni bir tilni boshqa tilga almashtirishdan koʻproq narsani oʻz ichiga oladi. Tarjimada turli 

madaniyatlar, shaxslar, turli tafakkur tarzi, turli adabiyotlar, turli davrlar, rivojlanish darajalari, 

anʼanalar yuzma-yuz keladi. 

Madaniyat tushunchasi asr boshlarida yangi mazmun kasb etdi. Agar ilgari madaniy 

qadriyatlar, sanʼat, adabiyot va boshqalar deb ataladigan narsalar haqida fikr hukmron boʻlgan 

boʻlsa, endilikda madaniyat tushunchasining ahamiyati ortib bormoqda, bunda xalqning milliy 

anʼanalarini tasvirlash, odamlar, ularning turmush tarzi, xulq-atvorining oʻziga xos 

xususiyatlari, tafakkuri va atrofdagi dunyoni idrok etish va talqin qilishga katta eʼtibor 

qaratilmoqda. 

Zamonaviy tarjimashunoslikni oʻqitishning juda muhim madaniy belgisi soʻnggi 

paytlarda eng faol rivojlanayotgan bilim sohalaridan biri — lingvokulturologiyadir. Bu fanning 

asosiy vazifasi til va madaniyat, til va etnik, til va milliy mentalitet oʻrtasidagi munosabatni 

oʻrganish va tavsiflashdan iborat boʻlib, u “uchlik” – “til, madaniyat, inson shaxsi” asosida 

yaratilgan ham moddiy, ham ruhiy etnik oʻzlikni kuzatishi mumkin [2]. 

V.N. Telia lingvokulturologiyani etnolingvistikaning bir qismi sifatida qaraydi, u “til va 

madaniyatning sinxron oʻzaro taʼsiridagi muvofiqligini oʻrganish va tavsiflashga” bagʻishlangan 

kitobida, shunday: “U lingvokulturologiyani “tilshunoslik va madaniyatshunoslik chorrahasida 

vujudga kelgan tilshunoslik sohasi” yoki “madaniyatshunoslik va tilshunoslik, etnolingvistika 

va madaniy antropologiya sohasidagi tadqiqotlar natijalarini oʻzida mujassamlashtirgan 

bilimlarning integral sohasi” deb taʼriflaydi [4]. Shu munosabat bilan tilshunoslikning ustuvor 

yoʻnalishlari ham oʻzgardi: uning rivojlanishining hozirgi bosqichida tillarning milliy-madaniy 

va dunyo qiyofasining milliy oʻziga xosligi bilan bogʻliq masalalarga tobora koʻproq eʼtibor 

qaratilmoqda, shu tariqa lingvistik-madaniy jamoa orasida rivojlangan. 

Ushbu maqolada ingliz va oʻzbek tillaridagi hikoyalar tarjimasining lingvokulturologik 

xususiyatlari nuqtai nazaridan koʻrib chiqish va tahlil qilishga urinish berilgan. Zamonaviy 

ingliz tilida koʻplab frazeologik birliklar mavjud boʻlib, ularning asosiy vazifasi tilning estetik 

tomonini oshirishdir. Frazeologizmlar barqaror iboralarda mustahkamlangan madaniyatning 

ruhi va oʻziga xosligini ifodalaydi. Koʻpgina frazeologik birliklar urf-odatlar, voqelik va tarixiy 

faktlar bilan bogʻliq holda paydo boʻlgan, ammo ingliz frazeologik fondining aksariyati, 

tilshunoslarning fikriga koʻra, u yoki bu tarzda badiiy va adabiy asarlar tufayli paydo boʻlgan. 

Masalan, mashhur ingliz yozuvchisi J.D. Salindjer: “Ingliz tilidagi hikoyalarni boyitgan 

frazeologik birliklar soni jihatidan eng muhim adabiy manbalardan biridir” deb aytgan [3]. 

Badiiy tarjima asl matnning maʼnolarini koʻrsatuvchi tilga tarjima qilishni, bir madaniyat 

matnini boshqa madaniyatni tushunishga moslashtirishni oʻz ichiga oladi. 

Oʻzbek tarjima maktabining rivojlanish tarixi oʻziga xos xususiyat va oʻziga xoslikka ega. 

Bu oʻziga xoslik oʻrta asrlardayoq sharq tillaridan, asosan arab tilidan tarjimalarning keng 
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rivojlanishi, ikki tilli lugʻatlarning mavjudligi bilan tavsiflanadi; XIX-asrning ikkinchi yarmida 

toʻgʻridan-toʻgʻri Gʻarb tillaridan tarjimalarning boshlanishi va nihoyat, ingliz tilidan badiiy va 

ilmiy adabiyotlar, shu jumladan boshqa tillardan tarjimalarning yetarlicha keng rivojlanishi. Bu 

madaniy-adabiy almashuv va oʻzaro kirib borishda ingliz tilidagi hikoyalar oʻzbek kitobxonini 

jahon madaniyati va adabiyoti bilan bogʻlovchi koʻprik rolini oʻynadi. Oʻtgan asrdagi oʻzbek 

tarjima maktabi, aslida, oʻzining asosiy tarkibi va amaliyotida ingliz tilidan tarjimalarga 

asoslangan edi.  

Oʻzbek tarjima maktabining ingliz tillaridagi asarlarni tarjimasining lingvokulturologik 

xususiyatlari quyidagi omillarga asoslanadi:  

Birinchidan, oʻzbek tarjima maktabi oʻrta asrlarda shakllanib, din va madaniyatining 

keng rivoji uchun imkoniyatlardan biri boʻlgan. Keyinchalik Oʻrta Osiyo fan va adabiyot 

maktabining koʻplab vakillari koʻplab fanlar boʻyicha islom sivilizatsiyasining shakllanishi va 

rivojlanishiga ulkan hissa qoʻshdilar. Oʻsha davrning oʻziga xos xususiyatlaridan biri tarjimonlar 

va ikki tilli, shuningdek, izohli lugʻatlarning mavjudligi edi.  

Ikkinchidan, oʻzbek tarjimonlik maktabining rivojlanish jarayoni doimo milliy oʻzlikni 

anglash va milliy buyuklikni tiklash gʻoyalari namoyon boʻlishi, maʼrifiy harakatning kuchayishi 

bilan bogʻliq boʻlgan. Oʻzbek maʼrifatparvarlari jahon adabiyotining oltin fondiga kirgan eng 

buyuk, oʻlmas asarlar bilan oʻquvchini tanishtirishga intilganlar. Shuning uchun ham ingliz va 

boshqa tillardan tarjima qilishga birinchi urinishlar maʼrifat davrida paydo boʻldi.  

Uchinchidan, oʻzbek tarjima maktabining eng rivojlangan davri oʻtgan asrning ikkinchi 

yarmiga toʻgʻri keldi. Aynan shu davrda oʻzbek tarjima maktabi va oʻzbek transleologiyasining 

asosiy tamoyillari, uslubiyati, asosiy yoʻnalishlari ilmiy fan sifatida shakllandi. Adabiyot 

sahnasiga bir qancha tarjimon va tarjimonlar kirib keldi [5].  

Toʻrtinchidan, bugungi kunda oʻzbek tarjima maktabining oʻziga xos jihati butun dunyo 

tillaridan, jumladan, ingliz tilidan ham oʻzbek tiliga toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima qilish 

anʼanalarining paydo boʻlishidir. Bundan tashqari, tarjimalar asosan bir yoʻnalishda – oʻzbek 

tiliga tarjima qilinadi. Lekin hozircha oʻzbek tilidan ingliz tiliga faol harakat yoʻq, ayniqsa hikoya 

va romanlarga tegishli. Bugungi amaliyotning yana bir xususiyati shundaki, badiiy adabiyot 

bilan bir qatorda jahon miqyosida ahamiyatli boʻlgan va jahon kitobxonlari tomonidan eʼtirof 

etilgan ijtimoiy-siyosiy, tarixiy, falsafiy, ilmiy-texnikaviy va tabiiy fanlar boʻyicha adabiyotlar 

tarjimalarining rivojlanishi; shu jumladan toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima materiallari. 

Shuningdek, koʻplab shoir va yozuvchilar tarjimonlik faoliyati bilan shugʻullangan. Bu 

davrda G. Salamov, S. Mamajonov, G. Xoʻjaev, N. Vladimirova, K. Joʻraev, N. Komilov, S. Meliev, S. 

Azimov, Sh .Ataboev, S.Achilov, B.Ermatov, X.Ismailov, M.Baqoeva, N.Atadjanov, K.Musaev kabi 

tarjimonlar tomonidan badiiy tarjimaning oʻziga xos xususiyatlari boʻyicha ilmiy-tadqiqot 

ishlari olib borildi. 
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Xuddi shu davrda ingliz va Amerika adabiyotining oʻttizdan ortiq namoyandalari, 

yozuvchi va shoirlarining asarlari oʻzbek tiliga tarjima qilindi. Biroq, bu tarjimalarning asosiy 

xususiyati shundaki, ular ingliz tilidan toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima emas, balki bilvosita, rus tili 

orqali tarjima qilingan. Mustaqillik yillarida oʻzbek tarjimonlik maktabida jiddiy oʻzgarishlar 

roʻy berdi. Jahon adabiyotini bevosita tarjima qilish amaliyoti kuchaydi.  

V. G. Gak yozishicha tarjimon uchun alohida qiyinchilik hikoyada keltirilgan atamalarni 

tarjima qilish ekanligiga eʼtibor qaratdi [4]. Bunday atamalar turli ijtimoiy sohalarda maʼnoga 

ega boʻlgan allaqachon mavjud soʻzlarning majoziy ishlatilishi asosida paydo boʻladi. Bunday 

atamalarni ingliz tilidan oʻzbek tiliga tarjima qilganda tarjimon oʻziga mos, odatda majoziy 

iboralarni izlashga majbur boʻladi. Bundan tashqari, bunday tarjimada tarjimon maʼlum bir 

atamani qoʻllashning kontekstual xususiyatlarini hisobga olishi kerak. Demak, ingliz tilidagi 

hikoyalarni oʻzbek tiliga tarjima jarayonida, bir soʻz bir-nechta maʼnolarni ifodalashi mumkin, 

shunda tarjimon lingvokulturologik xususiyatlarini aniqlab, mos keladigan soʻzni ishlatadi. 

Ingliz tilidan oʻzbek tiliga tarjima qilishda yuzaga keladigan yana bir qiyinchiliklardan 

biri bu hikoyalar mazmuniga toʻgʻri keladigan nomlari (sarlavhalari) uchun ekvivalentlarni 

izlashdir. Bunday hollarda asosiy tarjima, maʼlumki, boshqa tarjimonlar uchun pretsedent va 
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kanonikdir [4]. Kitob nomi va hikoyalar sarlavhalari bu asarlarni idrok etish uchun boshlangʻich 

nuqtadir. Shunday qilib, unvonlar nafaqat kommunikativ, balki nominativ, shuningdek, ifodali 

va apellyatsiya funksiyalarini ham bajaradi. 

Masalan hikoyalarda atamalar va frazeologik birliklar tarjimalarida lingvokulturologik 

xususiyatlariga muhim oʻrin ajratilgan. Asl matnning stilistik rangini saqlab qolish uchun 

tarjima oʻzbek tiliga moslashtiriladi. “It killed me” frazeologik birligining tarjimasi qiziq. Ushbu 

frazeologik birlik “Bu meni oʻldirdi” degan maʼnoni anglatadi. Bu holda, hayratlanishning yuqori 

darajasi nazarda tutilgan, yaʼni bu jumlani quyidagicha tarjima qilish mumkin: “Bu meni 

hayratda soldi”. Biroq, bu asl frazeologik birlikning emotsional komponentini juda 

neytrallashtiradi, shuning uchun tarjimonlar tarjima qilishda frazeologik analogdan foydalanib, 

emotsional-semantik maʼnoni etkazish uchun “Aqldan ozdirdi” iborasidan foydalanadi. 

Gap birliklarni tarjima jarayonida nafaqat til, balki nutq hodisasi sifatida ham koʻrib 

chiqish qiziq. Masalan, Amerika yozuvchisi Jek Londonning “Boʻri bolasi” hikoyasida “to be 

frozen to death” — “muzlab qolmoq” degan maʼnoni anglatadi. Ammo tarjimon biroz boshqacha 

versiyani beradi: 

— “Are you frozen to death?”? 

“Siz oʻlib qolgudek muzlab qoldingizmi?” 

Ekvivalentlar va analoglar mavjud boʻlmaganda, tarjimon baʼzi hollarda tarjima paytida 

bir nechta frazeologik birliklar birlashganda semantik kontaminatsiya texnikasidan, yaʼni 

ulanish usulidan foydalanadi. “I sneak a look to see what he was fiddling around with on my 

chiffonier” — bu erda ikkita frazeologik birliklarning tarjimasini koʻrib chiqish muhimdir: “to 

fiddle around” — “ishyoqmaslik, dangasalik” va “to fiddle wit” — “biror narsa bilan oʻynash”. 

Yuqoridagi misollarni umumlashtirgan holda shuni taʼkidlash kerakki, aynan frazeologik 

birliklar va iboralarning lingvomadaniy xususiyatlari badiiy asarning rang-barangligini, ularni 

oʻz tilga tarjima qilish imkoniyatlarining xilma-xilligini taʼkidlaydi. Ulardan baʼzilari ushbu 

maqolada keltirilgan. Tarjimon adekvat tarjimaga erishish uchun: frazeologik ekvivalent, 

frazeologik analog, soʻzma-soʻz tarjima, ifloslanish usuli va stilistik neytrallash kabi tarjima 

usullaridan foydalangan. 

Maqolada oʻtkazilgan tahlil quyidagi xulosalar chiqarishga imkon berdi. Ingliz tilidagi 

matnlar oʻzbek tiliga tarjima qilinganda ingliz va oʻzbek jamiyatlarining lingvistik va madaniy 

xususiyatlarini aks ettiruvchi leksik birliklar, grammatik vositalar va ularda qoʻllanilgan 

stilistik vositalarga qarab maʼlum qiyinchiliklar tugʻdiradi. Turli janrlardagi matnlarni ingliz 

tilidan oʻzbek tiliga tarjima qilishda tarjimonning vazifasi oʻzbek tilida soʻzlashuvchi murojaat 

qiluvchiga xos boʻlgan lingvomadaniy kod doirasida ingliz tilidagi matnlar haqidagi 

maʼlumotlarni yetarli darajada koʻrsatishdan iborat. Ushbu vazifani bajarish uchun turli 

tarkibiy matnlarni tarjima qilishda tarjimonlar turli xil anʼanaviy va original usullarga murojaat 

qiladilar, ammo soʻzma-soʻz va erkin tarjimadan qochadilar. Boy nazariy va amaliy materiallar 

keyingi ilmiy tadqiqotlar uchun keng istiqbollarni taklif etadi. Bu yoʻnalishlardan biri, masalan, 

turli ingliz davriy nashrlaridan umumiy mavzudagi matnlarni oʻzbek tiliga tarjima qilishda turli 

tarjimonlar tomonidan qoʻllaniladigan usullarni oʻrganish boʻlishi mumkin. 
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